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ناگهان شعر

سید ضیاء قاسمی 

 ای روح سرگردان سرگردان سرگردان
 از بلخ تا قونیه، از بهسود تا تهران

 گاهی ز مقدونیه سوی هند می آیی
 گه سوی مصرت می برند از دامن کنعان

  یک روز در بازار مکه تکه ای از تو
 از دست های تاجران برده آویزان

 یک روز در شهر بخارا تکه ای دیگر
 بر تخت و بختی خوش نشسته با پری رویان

  حالا تو یک ابری بدون دست و پا و سر
 یک ابر، یک چشم به هر سوی زمین گریان

  حالا تو یک رودی که در عمق تو ماهی ها
 همبازی ماه اند بین موج ها رقصان

 حالا تو یک بادی که حتی رد پاهایت
 پشت تو می گردند در هر کوچه و میدان

  »سید ضیاء قاسمی« نامی است که مردم
 با آن جدایت می کنند از اسم و امضاشان

 حالا که هستی؟ در کجا آرام می گیری؟
ای روح سرگردان سرگردان سرگردان

*** 

سیده تکتم حسینی 

 لبخند می زنند خزان ها به خاری ام
 تقویم چارفصلِ پر از بی بهاری ام

 گم کرده ام به ساحل تو راه و چاه را
 رودم ولی به دامن مرداب جاری ام

 مثل پرنده عاقبتم دام می شود
 هر وقت که به حال خودم می گذاری ام

 آدینه ها و عقربه ها شاهدند که
من هرچه نیستم همه چشم انتظاری ام

 دارم میان غصه و غم کم می آورم
 وقتش رسیده است بیایی به یاری ام

 باید خودت بیایی و کاری کنی که من
 جانِ به لب رسیده ام و زخم کاری ام
 این بار را به جای تو من گریه می کنم

محبوب من... بخند اگر دوست داری ام
***

قهار عاصی

خانه تاریک ، دل باغ و بیابان تاریک
بی تو هر کوچه این شهرک ویران تاریک

آسمان خسته و خورشید ز پا افتاده
ماه آواره به دلگیریِ زندان تاریک

چه دیاری است دیاری که نباشی تو در آن
دامن آلوده  تکفیر و گریبان تاریک

بی تو دل معبد توفان زده را می ماند
آستان ریخته، در سوخته، ایوان تاریک

باده تاریک  و گلو گیر، سرنامه سیاه
و غم دوزخی یار، دو چندان تاریک

***

حسین حیدر بیگی 

 مرا چشمت بهار سبز و زیبای سمرقند است
 خریدارم بگو در فصل ارزانی خود چند است

  مرا چشمت بهار و تاک انگور است در باور
 مرا چشمت تمام رودها، جیحون و اروند است

 دلت خوش باد و خوش بنشین و خوش بالا برو بالا
 مرا با مسلک بالانشینی‌ها چه پیوند است

 بهار خسته‌ام بشتاب سوی باغ قشلاقم
 به استقبال تو بر پای، پامیر و دماوند است

  بیا در غربت آوارگی‌هایم کمی حالا
که می‌دانی مرا با زخم بازویت چه پیوند است

غلط ننویسیم

کمین/ کمینه:کمین صفات عالی کم و به معنای 
»کمترین« است و کمینه گونۀ آن است. این دو 
واژه در جمله ارزش یکسان دارنــد و می‌توانند 

جانشین یکدیگر شوند.

 مخارج:این کلمه در عربی جمع مَخرج یعنی 
»محل خارج شدن« است، ولی در دوره متأخر در 
فارسی، آن را به عنوان جمع خرج به کار می‌برند 

و اشکالی ندارد.
  برگرفته از کتاب »غلط ننویسیم«
 ابوالحسن نجفی

این روزها که تب و تاب فوتبال بیشتر از همیشه 
ــاز جــام جهانی  اســت و علاقه‌مندان منتظر آغ
از گونه‌ ادبیات  2022 هستند، می‌خواهیم 
ورزشــی بگوییم؛ گونه‌ای که در ادبیات جهان 
سابقه طولانی‌تری از پیشینه آن در ایران دارد و 
اولین آثار آن در دهه 90 میلادی در انگلستان 
نوشته شد. کتاب »از دو که حرف می‌زنم از چه 
حرف می‌زنم« هاروکی موراکامی، نویسنده 
سرشناس ژاپنی درباره دویدن‌های مستمر خود، 
از آثار شناخته شده این حوزه است که مجتبی 
ویسی آن را به فارسی برگردانده‌ است. با این ‌که 
ادبیات ورزشی در کشورمان چند سالی است پا 
گرفته، اما در همین مدت کم ،مخاطبان بسیاری 
را به خود جذب کرده‌ است. قالب‌های مختلفی 
در شاخه ادبیات ورزشی جا می‌گیرند که از جمله 
آن‌ها می‌توان به مستندنگاری، خاطره‌نویسی، 

زندگی‌نامه ‌نویسی، شعر، داستان و رمان 
اشــاره کرد. شاید یکی از بزرگ‌ترین و 

پرطرفدارترین نویسنده‌های ورزشی 
در ایــران، زنده‌یاد حمیدرضا صدر 

باشد. از این نویسنده و پژوهشگر 
که آثاری در حوزه تاریخ و 

هم  سینما 

ــرده، چند کتاب فوتبالیِ پرمخاطب  منتشر ک
منتشر شده است. در ادامــه از چند نویسنده و 
مترجم شناخته ‌شده و آثارشان در حوزه ورزش 

فوتبال نوشته‌ایم.

 ترجمه ‌های پرفروش آقای خاصِ گزارشگر	▪
شاید کمتر کسی با 
ــن گـــزاره مخالف  ای
ــادل  ــ ــه ع ــ ــد ک ــاشـ بـ
فردوسی‌پور، یکی از 
مـــحـــبـــوب‌تـــریـــن 
ــران و  ــ ــگـ ــ ــزارشـ ــ گـ
مجریان برنامه‌های 
ورزشی در دهه‌های 
اخــــــیــــــر اســـــــت. 
فردوسی‌پور که اهل نوشتن و ترجمه هم هست  
تا به حال دو کتاب درباره فوتبال ترجمه کرده 
ــام کتابی از  ــت. »فوتبال علیه دشــمــن« ن ‌اس
سایمون کوپر، نویسنده و ورزشی‌نویس بزرگ 
اهل انگلستان است که در زمــان انتشارش، 
یعنی سال 1993 میلادی سر و صدای 
ــده جــوایــز  ــرن ــا کـــرد و ب ــه پ ــادی ب ــ زی
ــد. عــــادل  ــ ــ ــددی هــــم ش ــ ــع ــ ــت ــ م
فردوسی‌پور این کتاب را در سال 
1388 به فارسی ترجمه کرد و در 
بخشی از مــقــدمــه کــتــاب نــوشــت: 
»فوتبال یعنی زندگی. روزی که یک 
روز  یک  معنای  نیفتد،  فوتبالی  اتفاق 
نافرجام را دارد. انگار خورشید 
مثل همیشه غروب نمی‌کند«! 
ایـــن کــتــاب در 21 فصل 
ــه نقش  نــوشــتــه شـــده و ب
سرنوشت‌ساز فوتبال در 
مختلف  ــای  ــورهـ ــشـ کـ
می‌پردازد. نسخه صوتی 
ــاب بـــا صـــدای  ــت ایـــن ک
ــادل فــردوســی‌پــور سه  ع
ســال پیش در  24 آبان 
1398 منتشر شد. دیگر 
ــن گــزارشــگــر  کــتــابــی کــه ایـ
ــی دربـــاره فوتبال ترجمه  ورزشـ
کــرده، »کتاب جامع فوتبال«، نوشته 
دیوید گلدبلت است؛ یک دایرةالمعارف 
پر و پیمان فوتبالی که اطلاعات فوتبال 
جهان را در شش فصل به علاقه‌مندان 

ارائه می‌کند.

▪  از ترجمه‌ خیابانی تا خاطره‌نگاری مایلی‌کهن	
شاید برایتان جالب 
جــواد  بدانید  باشد 
خیابانی و مایلی‌کهن 
ــم آثــــاری دربـــاره  ه
ــه و  ــت ــوش ــال ن ــب ــوت ف
تــرجــمــه کــرده‌انــد! 
ــانــی،  ــواد خــیــاب ــ جـ
شناخته  گزارشگر 
‌شده فوتبال تا به حال چهار کتاب در این حوزه 
ترجمه کرده‌ که عبارتند از: »سه‌گانه‌ای از پپ 
گــواردیــولا«، »باشگاه میلیاردرها«، »سقوط 
امپراتوری فیفا« و »حواستو جمع کن یورگن«. 
محمد مایلی کهن، سرمربی پرحاشیه تیم ملی 
فوتبال و تیم‌های مختلف باشگاهی هم کتاب 
خاطرات خود را با نام »ناگفته‌های تیم ملی 
فوتبال ایران« در سال 1380 منتشر کرد. این 
خاطرات شامل 5 فصل »انتخاب من«، »آغاز 
ــام مــلــت‌هــای آســیــا، مرحله  تــمــریــنــات«، »جـ
مقدماتی«، »جام‌ملت‌های آسیا، مرحله نهایی« و 
»سرانجام ایران مرز پر گهر« است. مایلی‌کهن 
درباره این کتاب می‌گوید: »خیلی سال از انتشار 
کتاب گذشته است، اما من به یاد دارم در آن 
کتاب هر آن چه بر خــودم و تیم ‌ملی گذشت، 
نوشتم. از زمانی‌ که ابلاغ سرمربیگری تیم‌ ملی 
به دستم رسید تا بازی‌های تیم ‌ملی در جام‌ 
ملت‌های ۱۹۹۶ را نوشتم تا همه بدانند چه به 

روزمان آمد«.

▪ 2 رمان فوتبالی برای خواننده ‌های نوجوان	
امـــیـــریـــان،  داوود 
نویسنده پرکار ایرانی 
با بیش از 40 عنوان 
کتاب اســت و جوایز 
ــادی را در طــول  ــ زی
سال‌های فعالیتش به 
ــت آورده ‌اســت.  دس
ــی در  ــان ــه ــام ج ــ »جـ
جوادیه«، یکی از آثار این نویسنده برای مخاطب 
ــت کــه خــوانــدنــش یـــادآور کارتون  نــوجــوان اس
فوتبالیست‌هاست. این کتاب داستان پسری به نام 
سیاوش است که در محله جوادیه تهران زندگی 
ــادش در زبان‌  می‌کند. او به دلیل استعداد زی
انگلیسی با پسر سفیر کانادا در ایران به نام الکس 
آشنا می‌شود. همین آشنایی هسته اولیه داستانِ‌ 
جام جهانی در جوادیه را شکل می‌دهد. دیگر 

رمانی که با حال و هوای فوتبالی منتشر شده، 
»رمق« نوشته مجید اسطیری است. این کتاب به 
بازی جنجالی و پرحاشیه ایران با اسرائیل در سال 
1353 پرداخته ‌است. »رمق« داستان جوانی 
اســت که بــرای دیــدن ایــن مسابقه به ورزشگاه 
می‌رود؛ مسابقه‌ای که به شدت با مسائل اجتماعی 

و سیاسی ایران در آن دوره گره خورده ‌است.

▪  کتاب ‌های یک عشقِ فوتبال	
زنده‌یاد حمیدرضا صدر 
یــک عــشــقِ فــوتــبــال به 
معنای واقــعــی کلمه و 
کسی بود که فوتبال را 
ــی  ــ ــ ــدگ ــ ــ ــن زن ــ ــ ــی ــ ــ ع
می‌دانست. وقتی پای 
صــحــبــت‌هــایــش در 
بــرنــامــه‌هــای فوتبالی 
می‌نشستید، از اطلاعات فــراوان و جزئی‌نگری‌ 
هایش درباره تیم‌های فوتبال حیرت می‌کردید. 
صدر، منتقد سینما هم بود و دستی در نگارش 
ــت، امــا کتاب‌های فوتبالی این  تاریخ هم داش
پژوهشگر و مفسر فوتبال از پرمخاطب‌ترین آثار این 
حوزه است. »روزی روزگاری فوتبال« را در سال 79 
ــرد؛ کتابی که تاریخچه‌ای از ورزش  منتشر ک
پرطرفدار فوتبال را ارائه و حضور فوتبال در زندگی 
مردم جوامع مختلف را روایت می‌کند. نویسنده در 
این کتاب، تجربه‌هایی را که در طول سال‌ها درباره 
فوتبال به دست آورده، در14 فصل نوشته ‌است. 
ــام کتاب دیــگــری از  »پــیــراهــن‌هــای همیشه« ن
حمیدرضا صدر است که در آن درباره بسیاری از 
بازیکن‌های پرافتخار فوتبال مانند دیوید بکام، 
زین‌الدین زیدان، جوزپه مئاتزا، آلفردو دی استفانو، 
زلاتان ایبراهیموویچ، بابی چارلتون، پله و فرانتس 
بکن بائر تک‌نگاری کرده ‌است. این تک‌نگاری‌ها 
که شاعرانه هم هستند، روزهای خوش و ناخوش و 
موفقیت‌ها و شکست‌های هر کدام از بازیکن‌ها را به 
تصویر کشیده‌اند. نسخه صوتی این کتاب هم با 
صدای پژمان جمشیدی، بازیکن سابق تیم ملی 
ایران در دسترس علاقه‌مندان است. کتاب دیگر 
حمیدرضا صدر با محوریت فوتبال، »پسری روی 
سکوها« نام دارد که جزئیات اتفاقات فوتبالی ایران 
در بیش از چهار دهه را به شکلی بی‌نظیر روایت 
می‌کند. این کتاب، وقایع‌نگاری زندگی نام‌آوران 
فوتبال ایران هم هست. صدر در کتاب »نیمکت 
داغ«   از سبک زندگی و نگاه حرفه‌ای 34 مربی 

بزرگ فوتبال جهان نیز می‌گوید.

نویسنده‌هایی که روی کاغذ پا به توپ می‌شوند
 گزارشی درباره شاخه ادبیات ورزشی و نویسنده‌ها و مترجم‌های سرشناسِ فوتبال در ایران

 از حمیدرضا صدر، داوود امیریان  و عادل فردوسی‌پور تا محمد مایلی‌کهن و جواد خیابانی

ــوان پــایــه‌گــذار  ــی‌ت زنــده‌یــاد پــرویــز شــاپــور را م
کاریکلماتور دانست. در سال 1346 نیز احمد 
شاملو در نشریه خوشه نام کاریکلماتور را بر این 
جملات طنز گذاشت. کاریکلماتور ترکیبی از دو 
واژه کاریکاتور و واژه کلمات است که امروز به آن 
کاریکاتور کلمات گفته می‌شود. اگر بخواهیم از 
میان چهره‌های مطرح این نوع از گونه‌های طنز 
مکتوب نامی به میان آوریم بی‌تردید سهراب گل 

هاشم یکی از سرآمدان این حوزه است.
گل هاشم متولد اردیبهشت 1336 در مشهد 
است. او تحصیلات ابتدایی را در مشهد و پس 
‌از آن تحصیلات متوسطه را در تهران گذراند، 
سپس برای تحصیل در رشته ادبیات فرانسه به 
پاریس سفر کرد. در پاریس با آثار ژیلبرت سیبرون 
جملات  اغلب،  که  فرانسه  مشهور  طنزنویس 
کوتاه طنز می‌نوشت آشنا شد و همین اتفاق 
کافی بود تا به کاریکلماتورنویسی روی آورد. بعد 
از برگشت به مشهد نوشته‌های او برای اولین بار 
در تابستان 1355 در روزنامه خراسان به چاپ 
رسید و سپس دیگر روزنامه‌ها از جمله آفتاب 
ــروز، بچه مشد،  شــرق، قــدس، شهرآرا، صبح ام
اعتماد ملی، ستون آزاد، خیزران و ... به چاپ 
کاریکلماتورهای او روی آوردند. از سهراب گل 
هاشم تا امــروز کتاب‌های »گاه‌گاهی، زندگی 
شوخی نیست«، »چند قدم به حرف حساب« و »قلم 
کم ‌حرف« به سه زبان عربی، فارسی و انگلیسی 
در قالب کاریکلماتور منتشرشده اســت. برای 
بررسی وضعیت کاریکلماتور نویسی در روزگار ما 

با سهراب گل هاشم گفت‌وگو کرده‌ایم.

▪ کاریکلماتور، هوشمند و زمانه شناس	
گل هاشم در تشریح وضعیت کاریکلماتور در دو 
دهه گذشته می‌گوید: در بیست سال گذشته، 

بیش از صد عنوان کتاب کاریکلماتور منتشرشده 
اســت. از زمــان پیدایش اینترنت، تعداد زیادی 
از مردم در سراسیمگی سرعت وکم‌ حوصلگی 
محصورشده‌اند؛ در این میان به دلیل کمبود 
زمــان بــرای مطالعه، کاریکلماتور بسیار مورد 
توجه قرارگرفته اســت. در بسیاری از مقاطع 
تحصیلی دانشگاهی در رشته زبــان و ادبیات 
فارسی، شمار قابل ‌ملاحظه‌ای پایان‌نامه با موضوع 
کاریکلماتور، نوشته شــده اســت.وی در پاسخ 
به این ســؤال که ویژگی‌های یک کاریکلماتور 
خوب چیست؟ می‌گوید: کاریکلماتور، الگوی 
باریک‌بینی، سنجیده گویی و ایجاز است. سخنی 
است که در عین کوتاهی تأثیرات عمیقی بر ذهن 
و نگاه مخاطب می‌گذارد. این‌ گونه ادبی، بسیار 
هوشمند و زمانه شناس است و با سرعت زندگی 
بشر در عصر حاضر، تناسبی بارز و خیره‌ کننده 
دارد پس می‌تواند در زمانی اندک، درون‌مایه‌های 
ژرف و تأمل‌برانگیز را به مخاطبانش منتقل کند. 
زیبانویسی، چینش و ترکیب مناسب واژگــان و 
کوتاه نویسی و استفاده صحیح از صنایع ادبی 
مانند ایهام از خصوصیات بارز یک کاریکلماتور 
خوب است. به ‌عنوان ‌مثال چند نمونه می‌آورم 
»زنبورعسل، نیش تلخی دارد«، »ریاضی را دوست 
ــای خسیس،  دارم اما با جبر، مخالفم«، »آدم‌ه
ــای فقیر،  عاشق حــرف مفت هستند«، »آدم‌هـ
نه مشت دارند و نه پشت«.نویسنده کتاب »قلم 

ــؤال که  ــرف« در پاسخ به ایــن س کم ح
آیا در کشورهای دیگر قالبی، شبیه  
خاطرنشان  داریـــم،  کاریکلماتور 
می‌کند: مینیمال نویسی و هایکو از 
ــواع نوشته‌های ادبــی است  جمله ان

که با پیشرفت‌های ادبی جهان امروز 
تناسب و توافق زیادی دارد، 

ــر این  بــیــراه نیست اگ
ــا را قرن ایجاز  روزه

بنامیم.  اعــجــاز  و 
از  حتی بسیاری 

ن  ا ر ا ستمد سیا

بزرگ دنیا مانند چرچیل، گاندی، آبراهام لینکلن 
و... در سخنرانی‌هایشان از جملات کوتاه طنز 
ادبی استفاده می‌کنند که این جملات را می‌توان 

کاریکلماتورهای زیبایی دانست. 

▪ خودسانسوری، آسیب جدی کاریکلماتور	
این نویسنده برجسته ادبی کشور در پاسخ به این 
سؤال که بزرگ‌ترین آسیبی که امروز بر پیکره 

کاریکلماتور وارد آمده است، چیست؟ 
بیان می‌کند: برخی افــراد با این که 
کاریکلماتورنویسی  در  تخصصی 
ــت بــه نوشتن می‌زنند،  نــدارنــد دس
کارهای ضعیفی تولید   و بلافاصله 
می‌کنند  منتشر  مجازی  فضای  در 
که متأسفانه در ذهن مخاطبان تأثیر 
بدی می‌گذارد. دیگر آسیب، استفاده 
سایت‌های تجاری از یک جمله شبیه 
کاریکلماتور و تبلیغ کارهایشان است؛ 

اما مهم ترین معضل این ‌گونه ادبی خودسانسوری 
است. نویسنده کاریکلماتور باید به این نکته توجه 
داشته باشد که می‌توان با هوشمندی از آرایه‌های 
ادبی مختلف و ظرفیت‌های زبان به صورتی مفید 
بهره جست و بسیاری از سخنان مگو را گفت.وی 
با اشاره به آشنایی برخی کشورها با کاریکلماتور 
کاریکلماتورهای  می‌کند:  تصریح  فــارســی 
فارسی مانند بسیاری از ضرب‌المثل‌های ما 
بــرای خارجی زبان‌ها معنا و مفهومی 
ندارد. بنده در کتاب سومم به نام قلم 
ــرده‌ام نگاهی به  کم‌حرف، سعی ک
مخاطب جهانی این ‌گونه ادبی داشته 
باشم. با تلاش دوساله دکتر اندیشه 
قدیریان ایــن کتاب به انگلیسی و 
عربی ترجمه شد، سپس 
کـــاس‌هـــای  در 
ــان  ــویـ ــجـ ــشـ دانـ
خارجی زبــان،   
خـــــوانـــــش و 
شد  مطالعه 

که با وجد و استقبال دانشجویان غیر فارسی زبان 
هم رو به رو شد. کاریکلماتور ما امروز در اروپای 

غربی با نام جملات کوتاه طنز شناخته می‌شود.

▪ کاریکلماتور، بارزترین گونه زبان	
گــل هاشم مــی‌افــزایــد: کاریکلماتور، هنری 
روان‌شناختی، اجتماعی و سیاسی است که 
در عین کوتاهی تأثیرات عمیقی بر ذهن و نگاه 
ــذارد. بــه بـــاور من  ــی‌گ مخاطب م
کاریکلماتور، بارزترین گونه زبان 
است که سعی در به جنبش درآوردن 
فکر مخاطبان دارد. به اعتقاد من هر 
نوع تلاش فکری و خلاقیت زبانی 
برای تولید نمونه‌هایی تازه از این 
نــوع ادبــی ستودنی اســت. با نگاه 
دقیق به عنصر زنده و بالنده زبان، 
همچنین توجه خــاص به مباحث 
گوناگون فلسفی، روان‌شناختی، 
اقتصادی و سیاسی می‌توان جملاتی نوشت 
که مردمی بودن و مردمی اندیشیدن را نشان 
دهد و این مقدمه‌ای برای انعکاس دغدغه‌های 

مردم است.

▪ تفاوت کاریکلماتور گل هاشم با پرویز شاپور	
ــای  ــاوت‌ه ــف ــم دربـــــاره ت ــاش ســهــراب گــل ه
به  شاپور  پرویز  با  خــود  کاریکلماتورنویسی 
عنوان بنیان گذار این شاخه ادبی می‌گوید: 
تأثیر ژیلبرت  پرویز شاپور در نوشتن، تحت 
سیبرون بود، این نویسنده فرانسوی با آثارش 
ابتدا مخاطب را به تبسم وسپس به تعجب وادار 
می‌کند. کاریکلماتور پرویز شاپور هم از همین 
جنس است ولی بنده در کاریکلماتورهایم 
سعی می کنم مخاطب را با تبسم، وادار به تفکر 
کنم. بنده معتقدم کاریکلماتور باید مخاطب 
را به تفکر وادارد و او را در لایه‌های زیرین 
کاریکلماتور به نتایجی برساند، به طوری که 
مخاطب پس از کشف این معنای پنهان دچار 

لذتی دوست داشتنی شود.

پیشتازی کاریکلماتور در قرن اعجاز و ایجاز کلام

خبر

 آیت ا... رئیسی در آیین پاسداشت
روز کتاب و کتاب‌خوانی مطرح کرد:

 لزوم برنامه‌ریزی روزانه
 برای کتاب‌خوانی

آیت ا... رئیسی گفت: از کارهای مهم وزارت 
فرهنگ و ارشاد اسلامی ایجاد دسترسی آسان به 
کتاب از طریق کتابخانه‌های عمومی و دیجیتال 
است. کتاب‌خوانی برای جامعه ما ضروری است 
و باید برای آن برنامه‌ریزی جدی و روزانه انجام 

شود.
به گــزارش ایرنا، آیت ا...سید ابراهیم رئیسی 
روز گذشته در آیــیــن پــاســداشــت روز کتاب، 
کتاب‌خوانی و کتابدار در تالار وحــدت، گفت: 
اگر بخواهیم میزان ارتباط یک جامعه با فرهنگ 
را بسنجیم، یکی از شاخص‌های مهم، کتاب و 

کتاب‌خوانی است.
وی اظهارکرد: باید خیلی کتاب را گرامی داشت. 
چندی پیش از دفتر حفظ و نشر آثار امام ۵۰ جلد 
کتاب برای من فرستادند؛ آثار امام نشان‌دهنده 
شخصیت ایشان است و فقیه بودن، عارف بودن 
و حکیم بودن امام از کتاب های مختلف ایشان 

قابل‌فهم است.
رئیس ‌جمهور افزود: ابزار الکترونیک نمی‌تواند 
جای کتاب را بگیرد، این ابزارها برای جمع‌آوری 
ــا تاکنون  ــار هستند ام اطــاعــات و سهولت ک
نتوانسته و نمی‌توانند جای کتاب را بگیرند و آن 

را به حاشیه ببرند.
خرید  سبد  در  کتاب  نبود  رئیسی،  ا...  ــت  آی
مهمی  مسئله  آن  قیمت  دلیل  به  را  خانوارها 
دانست و گفت: از کارهای مهم وزارت فرهنگ 
و ارشاد اسلامی ایجاد دسترسی آسان به کتاب 
از طریق کتابخانه‌های عمومی و دیجیتال است. 
کتاب‌خوانی برای جامعه ما ضروری است و باید 

برای آن برنامه‌ریزی جدی و روزانه انجام شود.
وی در ادامه با اشاره به اهمیت نقش کتابداران 
افزود: قشر فرهیخته کتابدار که بیشتر از بانوان 

کشور هستند، باید حمایت شوند.

  محمد بهبودی نیا
calture@khorasannews.com

یادداشت

 زنجیره تکاملی
 سیاست ،اقتصاد و زبان

 نویسنده: دکتر یامان حکمت
در جهان امــروز، عوامل تأثیرگذار بر توسعه، 
حفظ و محدودیت زبان با عواملی که درگذشته 
وجود داشت، تفاوت‌های زیادی دارد. درگذشته 
عوامل درون زبانی بر مسائل مربوط به زبان 
تأثیرگذار بودند به‌ عنوان ‌مثال در مهارت‌های 
ــی گـــویـــشـــوران، اســـتـــانـــداردســـازی  ــارش ــگ ن
ــرای استفاده داخلی و پیراستن زبان  ــان ب زب
از کلمات بیگانه از جمله عوامل تأثیرگذار بر 
حفظ و نگهداری توسعه زبان در سطح منطقه 
به شمار می‌آمد؛ اما در عصر ما عوامل مؤثر بر 
تغییرات زبان شامل عوامل سیاسی، اقتصادی 
و فرهنگی هر کشور می شود که هرکدام از این 
مــوارد دربرگیرنده خــرده عامل‌های متعددی 
است. همه مسئولان کشور در سیاست‌گذاری 
های فرهنگی، سیاسی و اقتصادی باید به این 
نکته توجه کنند که هراندازه سیاست‌های کلی 
کشور بر اساس توسعه و پیشرفت چیده شود به 
همان میزان، زبان فارسی می‌تواند توسعه ‌یابد 
یا برعکس به هر میزان سیاست و اقتصاد ما در 
عرصه بین‌الملل در انزوا و تحریم و غیاب باشد 
به همان میزان زبان ما نیز در عرصه بین‌الملل 
تحت تأثیر قرار می‌گیرد. نمونه بارز این نظریه 
کشورهایی از جمله ترکیه، چین و ژاپن هستند 
که با سرمایه‌گذاری روی توسعه زبان، امروز شاهد 
نتایج مثبتی در جهان هستند. با توجه به مواردی 
که ذکر شد، مسئولان کشور ضمن توجه به این 
زنجیره تکاملی سیاست، اقتصاد و زبان باید آگاه 
باشند که در عرصه بین‌المللی در هر تصمیمی که 
می‌گیرند   به تأثیرات منفی یا مثبت ناشی از این 
تصمیم‌گیری بر گسترش یا تخریب زبان فارسی 

توجه داشته باشند.

با شاعران افغانستان 
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